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I COLLEGAMENTO ELETTRICO - � WIRING - F CONNEXION ELECTRIQUE - D ELEKTRISCHER 
ANSCHLUSS - E CONEXIÓN ELÉCTRICA - P LIGAÇÃO ELÉCTRICA - � POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE

H ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS - � ELEKTRISCHE AANSLUITING - � CONEXIUNE
� ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ - � ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ - � ELEKTRİK BAĞLANTISI - التوصيل الكهربائي �

I AVVERTENZE - � WARNINGS - F RECOMMANDATIONS - D HINWEISE - E ADVERTENCIAS
P ADVERTÊNCIAS - � PRZESTROGI - H TANÁCSOK - � WAARSCHUWINGEN - � ATENȚIONĂRI

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ - � UPOZORNĚNÍ - � UYARILAR - تحذيرات �

I Prima dell’installazione leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza. Nel caso di mancato rispetto di queste istruzioni, la 
       responsabilità e la garanzia del produttore decadono. Il produttore non è responsabile per qualsiasi mutamento alle norme ed 
       agli standard introdotti dopo la pubblicazione di questo manuale. 
� Before installation, read these safety instructions carefully. In case of failure to comply with these instructions, the 
       manufacturer’s responsibility and warranty shall be voided. The manufacturer is not responsible for any change to norms and 
       standards introduced after the publication of this manual.
F Avant l’installation lire attentivement les instructions de sécurité contenues dans l’emballage. En cas de non-respect de ces 
       instructions, la responsabilité et la garantie du producteur déchoient. Le producteur n’est pas tenu pour responsable en ce qui 
       concerne les modifications aux normes et aux standards introduits après la publication de ce manuel.
D Vor der Installation sollten die Sicherheitsvorschriften, die sich in der Verpackung befinden, aufmerksam gelesen werden.  Die 
       Nichteinhaltung der vorliegenden Hinweise führt zum Erlöschen der Haftungspflicht und der Garantie des Herstellers. Der 
       Hersteller kann bei Änderungen der Normen und Standards, die nach der Veröffentlichung dieses Handbuchs eingeführt 
       werden, nicht haftbar gemacht werden. 
E Antes de la instalación lean detenidamente las instrucciones de seguridad presentes dentro del paquete. El incumplimiento de 
       las presentes instrucciones anula la responsabilidad y la garantía del fabricante. El fabricante no es responsable de toda 
       modificación de las normas y de los estándares que pudiera efectuarse con posterioridad a la publicación de este manual.
P Antes da instalação leia com atenção estas instruções de segurança. Caso estas instruções não sejam seguidas, a 
      responsabilidade e a garantia do produto cessarão. O produtor não é responsável por quaisquer mudanças às normas e aos  
      padrões introduzidas após a publicação deste manual.
� Przed przystąpieniem do instalowania należy uważnie przeczytać instrukcje bezpieczeństwa załączone w opakowaniu. 
       Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji zwalnia producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialności i powoduje utratę ważności gwarancji. 
       Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne zmiany norm i przepisów wprowadzone po opublikowaniu tych instrukcji.
H A telepítés előtt olvassa el figyelmesen a csomagolásban található biztonsági utasításokat. A jelen utasítások be nem tartása esetén 
       a jótállás érvényét veszti, és a gyártó mentesül a felelősség alól. A gyártó nem vállal felelősséget az előírásoknak és a 
       szabványoknak a jelen kézikönyv megjelenése után bekövetkező változásaiért.
� Lees voor de installatie de veiligheidsinstructies in de verpakking aandachtig door. Indien deze instructies niet worden 
       nageleefd komen de aansprakelijkheid en de garantie van de fabrikant te vervallen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
       wijzigingen van de voorschriften en normen die na de uitgave van deze handleiding zijn ingevoerd.
� Înainte de instalare, citiți cu atenție aceste instrucțiuni de siguranță. În cazul în care aceste instrucțiuni nu se respectă, 
       responsabilitatea și garanția producătorului se anulează. Producătorul nu este răspunzător pentru nicio modificare a normelor și a 
       standardelor introduse după publicarea acestui manual. 
� Πρίν την εγκατάσταση διαβάστε με προσοχή τις περιεχόμενες εντός συσκευασίας οδηγίες ασφαλείας. Εφόσον δεν 
       τηρηθούν οι παρούσες οδηγίες, η ευθύνη και η εγγύηση του παραγωγού εκπίπτουν. Ο παραγωγός δεν ευθύνεται για 
       οποιαδήποτε τροποποίηση των κανόνων και στάνταρ τα οποία εισάγονται μετά τη δημοσίευση του παρόντος εγχειρίδιου.
� Před instalací si pečlivě přečtěte tyto bezpečnostní pokyny. V případě nedodržení těchto pokynů, zodpovědnost a záruka výrobce 
       zanikne. Výrobce není zodpovědný za žádnou změnu předpisů a standardů, zavedených po zveřejnění tohoto návodu.
� Kurulum öncesinde işbu güvenlik bilgilerini dikkatlice okuyunuz. Bu bilgilere uyulmaması durumunda, üreticinin sorumluluğu ve 
       garantisi düşer. Üretici işbu kitapçığın yayınlanmasından sonra yürürlüğe giren kurallar ve standartlarda yapılan hiçbir 
       değişiklikten sorumlu tutulamaz.

قبل البدء في التركيب اقرأ جيداً تعليمات الأمان المتضمنة بداخل عبوة المنتج. في حالة إهمال هذه التعليمات تسقط أي مسئولية أو ضمان  �

للشركة المنتجة. الشركة المنتجة غير مسئولة عن أي تغيير في القوانين المعايير النموذجية بعد إصدار هذا الدليل.

I La ricevente esterna Go-er è una centrale di comando radio per tende e tapparelle. Può essere utilizzata con i tutti i motori 
standard filari ASA e tutti i sensori e trasmittenti della linea radio ASA. Una singola ricevente esterna Go-er può:
       - essere collegata a 1 solo motore standard filare ASA 230 VAC.
       - memorizzare fino a 12 trasmittenti compatibili (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv e Tim-er).
       - memorizzare 1 Sensore Sole e Vento SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
       - rispettare le distanze minime di installazione per garantire la corretta trasmissione di comandi radio.
� The Go-er outside receiver is a radio control panel for blinds and shutters. It can be used with all ASA wired standard motors 
and all ASA radio transmitters and sensors. A single Go-er outside receiver can:
       - be connected to 1 single standard ASA 230 VAC linear motor 
       - memorise up to 12 compatible transmitters (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv and Tim-er).
       - memorise 1 SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN sun and wind sensor
       - respect the minimum installation distances to guarantee the correct transmission of radio commands.
F Le récepteur externe Go-er consiste dans une centrale de commande radio pour rideaux et stores. Peut être utilisé avec tous 
les moteurs standard filaires ASA et tous les capteurs et émetteurs de la ligne radio ASA. Chaque récepteur externe Go-er peut :
       - être connecté à 1 seul moteur standard filaire ASA 230 VCA.
       - mémoriser jusqu’à 12 émetteurs compatibles (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv et Tim-er).
       - mémoriser 1 capteur Soleil et Vent SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
       - respecter les distances minimales d’installation en vue d’assurer la transmission parfaite de radiocommandes.
D Bei dem Außen-Empfangsgerät Go-er handelt es sich um eine Funksteuerzentrale für die Automatisierung von Markisen und 
Rollläden. Diese kann mit allen verkabelten Standardmotoren ASA und allen Sensoren und Übertragungsgeräten der linie 
radio ASA betrieben werden. Ein einzelnes Außen-Empfangsgerät Go-er bietet folgende Möglichkeiten: 
       - Anschluss einen verkabelten Einzel-Standardmotor ASA 230 VAC.
       - Speicherung von bis zu 12 kompatiblen Übertragungsgeräten (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv und Tim-er).
       - Speicherung eines Sonnen- und Windsensors SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
       - Die Mindestinstallationsabstände sollten eingehalten werden, um eine korrekte Übertragung der Funksteuerungen zu gewährleisten.
E El receptor externo Go-er es una central de radiomando para persianas y toldos. Puede utilizarse con todos los motores 
estándar de cables ASA y todos los sensores y transmisores de la línea radio ASA. Un único receptor externo Go-er puede:
       - conectarse a 1 único motor estándar de cable ASA 230 VCA.
       - grabar hasta 12 transmisores compatibles (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv y Tim-er).
       - grabar 1 Sensor Sol y Viento SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
       - respetar las distancias mínimas de instalación para garantizar la transmisión correcta de mandos a distancia.
P O receptor externo Go-er é uma central de comando rádio para toldos e estores. Pode ser utilizado com todos os motores 
standard por fio ASA e todos os sensores e transmissores da linha radio ASA. Um só receptor externo Go-er pode:
       - ser ligado a 1 só motor standard por fio ASA 230 VCA.
       - memorizar até 12 transmissores compatíveis (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv e Tim-er).
       - memorizar 1 Sensor Sol e Vento SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
       - respeitar as distâncias mínimas de instalação para garantir a correcta transmissão dos comandos rádio.

� Zewnętrzny odbiornik Go-er jest to sterująca radiowo centralka przeznaczona dla markiz i rolet. Może być stosowana w 
zestawieniu ze wszystkimi standardowymi silnikami oprzewodowanymi ASA oraz ze wszystkimi czujnikami i nadajnikami linii 
radio ASA. Każdy odbiornik zewnętrzny Go-er:
       - może być połączony z tylko jednym  standardowym silnikiem  oprzewodowanym ASA 230 VAC.
       - może zapisać w pamięci maksimum 12 kompatybilnych nadajników  (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv and Tim-er).
       - może zapisać w pamięci 1 Czujnik Słońce i Wiatr SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
       - powinien przestrzegać minimalnych odległości instalacyjnych, aby zagwarantować prawidłowe przekazywanie poleceń radiowych.
H A Go-er külső rádióvevő rádióvezérlési központ napellenzőkhöz és redőnyökhöz. Az összes standard ASA vezetékes motorral és 
az radio ASA összes érzékelőjével és rádióadójával használható. Egyetlen külső Go-er rádióvevőt lehet:
       - csatlakoztatni csak 1 standard ASA 230 VAC vezetékes motorhoz.
       - tárolni tud összesen 12 kompatibilis rádióadót (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv and Tim-er).
       - Tárolni tud 1 SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN Napfény és szélerősség érzékelőt
       - tartsa be a minimális felszerelési távolságokat a rádiójelek helyes továbbításának biztosításáért. 
� De externe ontvanger Go-er is een radiobesturingssysteem voor schermen en rolluiken. De ontvanger kan gebruikt worden 
met alle standaard buismotoren ASA en alle sensoren en zenders van de lijn radio ASA. Eén enkele externe ontvanger Go-er kan:
       - op 1 standaard buismotor ASA 230 VAC worden aangesloten.
       - tot 12 compatibele zenders in het geheugen opslaan (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv en Tim-er).
       - 1 zon- en windsensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN in het geheugen opslaan.
       - rekening houden met de minimale installatieafstanden om een juiste verzending van radiobedieningen te garanderen.
� Receptorul extern Go-er este o centrală de comandă radio pentru rulouri şi marchize. Poate fi utilizat cu toate motoarele 
standard cu fir ASA şi toţi senzorii şi transmiţătoarele radio ASA. Un singur receptor extern Go-er poate:
       - fi conectat la un singur motor standard cu fir ASA 230 VAC;
       - memora până la 12 transmiţătoare compatibile (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv şi Tim-er);
       - memora 1 senzor de soare şi vânt SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
       - Respectaţi distanţele minime de instalare pentru a asigura transmiterea corectă a comenzilor radio.
� Ο εξωτερικός δέκτης Go-er είναι ένα κέντρο ραδιοελέγχου για τέντες και ρολά. Χρησιμοποιείται επίσης με όλους τους 
καλωδιακούς κινητήρες στάνταρ ASA και όλους τους αισθητήρες και μεταδότες της Σειράς radio ASA. Κάθε εξωτερικός 
δέκτης Go-er :
       - συνδέεται με 1 μόνο στάνταρ καλωδιακός κινητήρας ASA 230 VAC.
       - καταχωρεί στη μνήμη μέχρι 12 μεταδότες συμβατούς (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv and Tim-er).
       - καταχωρεί στη μνήμη 1 Αισθητήρα Ηλίου Ανέμου SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
       - τηρεί τις ελάχιστες αποστάσεις εγκατάστασης για να εγγυάται η σωστή μετάδοση των τηλεχειρισμών. 
� Externí přijímač Go-er je rádiová řídicí jednotka pro rolety proti slunci a předokenní rolety Může být použit se všemi 
standardními trubkovými motory ASA a všemi senzory a vysílači rádiové řady ASA. Jediný externí přijímač Go-er může:
       - být připojen k 1 standardnímu trubkovému motoru ASA 230 V~;
       - uložit do paměti až 12 kompatibilních vysílačů (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv a Tim-er);
       - uložit do paměti 1 senzor slunce a větru SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
       - Dodržujte minimální vzdálenosti pro instalaci, aby byl zaručen správný přenos rádiových ovládacích příkazů.
� Harici alıcı Go-er tente ve panjurlar için bir radyo kumanda santralidir. Tüm standart seri ASA motorlar ve ASA radyo ürün 
hattının tüm sensör ve vericileri ile kullanılabilir. Tek bir harici Go-er alıcısı:
 - 230 VAC tek 1 standart seri ASA motoruna bağlanabilir.
 - uyumlu maksimum 12 verici kaydedebilir (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv ve Zamanlayıcı).
 - 1 Güneş ve Rüzgar SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN Sensörü kaydedebilir.
 - radyo kumandaların doğru transmisyonunu garanti etmek için minimum kurulum mesafelerine uyabilir.

إن جهاز الاستقبال الخارجي Go-er هو مركز تحكم عن بعد للمظلات و المظلات القابلة للطي. يمكن استخدامها مع جميع المحركات  �

العادية الملفوفة من نوع ASA و جميع وحدات الاستشعار من خط إنتاج radio ASA. جهاز استقبال خارجي واحد Go-er يمكن أن:
.ASA 230 VAC يتم إيصاله بعدد 1 محرك عادي ملفوف من نوع -       

. (Go-1, Go-4, Go-4SV, Go-p1, Go-sv and Tim-er) يحفظ حتى 12 محطة إرسال متوافقة -       
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN        - يحفظ عدد 1 وحدة استشعار الشمس و الرياح

       - يحترم أدنى مسافات للتركيب ضماناً للنقل الصحيح لأوامر التحكم عن بعد.
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D ANWENDUNGSBEDINGUNGEN - E CONDICIONES DE USO - P CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO
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I CARATTERISTICHE:
• Indice di protezione: IP 55
• Alimentazione consentita: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Temperatura di Esercizio: -20°C to +60°C
• Prodotto classe II (a installazione avvenuta)
• Comandata via radio (frequenza 433.42 MHz)
• Out put relais 250 VAC~3.15A

� FEATURES:
• Protection class IP 55
• Power supply 220-240V~ 50/60 Hz
• Working temperature:  -20°C to +60°C
• Product class 11 (with installation completed)
• Radio controlled  (frequency 433.42 MHz)
• Output Relay 250 VAC~3.15A

F CARACTERISTIQUES:
• Index de protection : IP 55
• Alimentation autorisée : 220-240 V~ 50/60 Hz
• Température de service : -20°C à +60°C
• Produit classe II (l’installation effectuée)
• Commandée via radio (fréquence 433.42 MHz)
• Relais de sortie 250 VCA~3.15A

D EIGENSCHAFTEN:
• Schutzgrad: IP 55
• Zulässige Versorgung: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Betriebstemperatur: -20°C bis +60°C
• Produkt der Klasse II (nach erfolgter Installation)
• Steuerung über Funk (Frequenz 433.42 MHz)
• Ausgangsrelais 250 VAC~3.15A

E CARACTERÍSTICAS:
• Índice de protección: IP 55
• Alimentación consentida: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Temperatura de Funcionamiento: -20°C a +60°C
• Producto clase II (con instalación efectuada)
• Controlado a distancia (frecuencia 433.42 MHz)
• Salida relé 250 V CA~3.15A

P CARACTERÍSTICAS:
• Grau de protecção: IP 55
• Alimentação consentida: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Temperatura de Exercício: -20°C a +60°C
• Produto classe II (depois de instalado)
• Comandado por rádio (frequência 433,42 MHz)
• Relé de output 250 VCA~3,15A

� CHARAKTERYSTYKA:
• Wskaźnik ochrony: IP 55
• Dopuszczalne zasilanie: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Temperatura robocza: -20°C to +60°C
• Produkt klasy II (po zainstalowaniu)
• Sterowany radiowo (częstotliwość 433.42 MHz)
• Out put relais 250 VAC~3.15A

H JELLEMZŐK:
• Védelmi fokozat: IP 55
• Engedélyezett tápfeszültség: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Üzemi hőmérséklet: -20°C to +60°C
•Il osztályba tartozó gyártmány (a felszerelés elvégzése után)
• Rádióvezérlésű (frekvencia 433.42 MHz)
• Relé áramfelvétel 250 VAC~3.15A

� KENMERKEN:
• Beschermingsklasse: IP 55 
• Toegestane voeding: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Bedrijfstemperatuur: -20°C tot +60°C
• Product klasse II (na installatie)
• Radiobediening (frequentie 433.42 MHz)
• Outputrelais 250 VAC~3.15A

� CARACTERISTICI:
• Grad de protecție: IP 55
• Alimentare: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Temperatura de funcționare: -20°C to +60°C
• Produs de clasa II (după instalare)
• Comandă prin radio (frecvenţa 433.42 MHz)
• Releu de ieşire 250 VAC~3.15A

� ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ:
• Δείκτης προστασίας: IP 55
• Επιτρεπτή τροφοδοσία: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Θερμοκρασία Χρήσης: -20°C to +60°C
• Προϊόν τάξης II (μετά την εγκατάσταση)
• Χειρισμός ασυρμάτου (συχνότητα 433.42 MHz)
• Out put relais 250 VAC~3.15A

� VLASTNOSTI:
• Index ochrany: IP 55
• Napájení: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Pracovní teplota: -20°C to +60°C
• Výrobek třídy II (po provedení instalace)
• Rádiové ovládání (frekvence 433,42 MHz)
• Výstupní relé 250 V~, 3,15 A

� ÖZELLİKLER:
• Koruma endeksi: IP 55
• İzin verilen besleme: 220-240 V~ 50/60 Hz
• Çalışma Sıcaklığı: -20°C ile +60°C arası
• II sınıfı ürün (kurulumdan sonra)
• Radyo aracılığıyla kumanda edilir (433.42 MHz frekans)
• Röle çıkışı 250 VAC~3.15A

الخصائص: �

IP 55 • مؤشر الحماية:
220-240V~ 50/60 Hz :التغذية المسموح بها •

-20°C to +60°C :درجة حرارة العمل •
• المنتج من الفئة II (عند إتمام التركيب)

(MHz • يتم التحكم به عن بعد (التردد 433.42
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I Terminali di connessione della ricevente esterna Go-er:
1. LED (prog)
2. Pulsante Prog
3. Pulsante di Test 
4. Fase Sensore Sole e Vento - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(MARRONE)
5. Neutro Sensore Sole e Vento - SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN (BLU)
6. Fase alimentazione - 230Vac 50Hz (MARRONE)
7. Neutro alimentazione - 230Vac 50Hz (BLU)
8. Comune motore (BLU)
9. Fase motore DOWN (MARRONE o NERO)
10. Fase motore UP (NERO o MARRONE)
11. Terra alimentazione - 230Vac 50Hz (GIALLO/VERDE)
12. Terra motore - 230Vac 50Hz (GIALLO/VERDE)

� Connection terminals of the Go-er outside receiver:
1. LED (prog.)
2. Prog. button
3. Test button
4. Sun and wind sensor phase - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(BROWN)
5. Sun and wind sensor neutral - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(BLUE)
6. Power supply phase - 230VAC 50Hz (BROWN)
7. Power supply neutral - 230VAC 50Hz (BLUE)
8. Motor Common (BLUE)
9. Motor phase DOWN (BLACK or BROWN)
10. Motor phase UP (BLACK or BROWN)
11. Power supply earth - 230VAC 50Hz (YELLOW/GREEN)
12. Motor earth - 230VAC 50Hz (YELLOW/GREEN)

F Bornes de connexion du récepteur externe Go-er :
1. Voyant (prog)
2. Bouton Prog
3. Bouton de Test
4. Phase Capteur Soleil et Vent - SV-ER PRO / SV-ER PRO
RAIN (MARRON)
5. Neutre Capteur Soleil et Vent - SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN (BLEU)
6. Phase alimentation - 230VCA 50Hz (MARRON)
7. Neutre alimentation - 230VCA 50Hz (BLEU)
8. Commun moteur (BLEU)
9. Phase moteur DOWN (MARRON ou NOIR)
10. Phase moteur UP ( NOIR ou MARRON)
11. Terre alimentation - 230VCA 50Hz (JAUNE/VERT)
12. Terre moteur - 230VCA 50Hz (JAUNE/VERT)

D Anschlussklemmen des Außen-Empfangsgeräts Go-er:
1. LED (prog)
2. Taste Prog
3. Taste Test
4. Phase Sonnen - und Windsensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN
(BRAUN)
5. Nullleiter Sonnen - und Windsensor SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN (BLAU)
6. Phase Versorgung - 230Vac 50Hz (BRAUN)
7. Nullleiter Versorgung - 230Vac 50Hz (BLAU)
8. Gemeinsame Leitung (BLAU)
9. Phase Motor DOWN (BRAUN oder SCHWARZ)
10. Phase Motor UP (SCHWARZ oder BRAUN)
11. Erdung Versorgung - 230Vac 50Hz (GELB/GRÜN)
12. Erdung Motor - 230Vac 50Hz (GELB/GRÜN)

E Terminales de conexión del receptor externo Go-er:
1. Diodo Luminoso (prog)
2. Pulsador Prog
3. Pulsador de Prueba
4. Fase Sensor Sol y Viento - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(MARRÓN)
5. Neutro Sensor Sol y Viento - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(AZUL)
6. Fase alimentación - 230V CA 50Hz (MARRÓN)
7. Neutro alimentación - 230V CA 50Hz (AZUL)
8. Común motor (AZUL)
9. Fase motor DOWN (MARRÓN o NEGRO)
10. Fase motor UP (NEGRO o MARRÓN)
11. Tierra alimentación - 230V CA 50Hz (AMARILLO/VERDE)
12. Tierra motor - 230V CA 50Hz (AMARILLO/VERDE)

P Terminais de ligação do receptor externo Go-er:
1. LED (prog)
2. Botão Prog
3. Botão de Teste
4. Fase Sensor Sol e Vento - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(CASTANHO)
5. Neutro Sensor Sol e Vento - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(AZUL)
6. Fase alimentação - 230Vca 50Hz (CASTANHO)
7. Neutro alimentação - 230Vca 50Hz (AZUL)
8. Comum motor (AZUL)
9. Fase motor DOWN (CASTANHO ou PRETO)
10. Fase motor UP (PRETO ou CASTANHO)
11. Terra alimentação - 230Vca 50Hz (AMARELO/VERDE)
12. Terra motor - 230Vca 50Hz (AMARELO/VERDE)

� Końcówki połączeniowe zewnętrznego odbiornika Go-er:
1. LED (prog)
2. Przycisk Prog
3. Przycisk Test
4. Faza Czujnika Słońce i Wiatr - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(BRĄZOWY)
5. Przewód obojętny Czujnika Słońce i Wiatr - SV-ER PRO / 
SV-ER PRO RAIN (NIEBIESKI)
6. Faza zasilania - 230Vac 50Hz (BRĄZOWY)
7. Przewód obojętny zasilania - 230Vac 50Hz (NIEBIESKI)
8. Przewód wspólny silnika (NIEBIESKI)
9. Faza silnika DOWN (BRĄZOWY lub NIEBIESKI)
10. Faza silnika UP (CZARNY lub BRĄZOWY)
11. Uziemienie zasilania - 230Vac 50Hz (ŻÓŁTY/ZIELONY)
12. Uziemienie silnika - 230Vac 50Hz (ŻÓŁTY/ZIELONY)

H A Go-er külső rádióvevő csatlakozói:
1. LED (prog)
2. Prog gomb
3. Test gomb
4. SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN Napfény és szélerősség 
érzékelő fázis (BARNA)
5. SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN Napfény és szélerősség 
érzékelő nullavezeték (KÉK)
6. Tápfeszültség fázis - 230Vac 50Hz (BARNA)
7. Tápfeszültség nullavezeték - 230Vac 50Hz (KÉK)
8. Motor közös (KÉK)
9. Motor fázis DOWN (BARNA vagy FEKETE)
10. Motor fázis UP (FEKETE vagy BARNA)
11. Tápfeszültség föld - 230Vac 50Hz (SÁRGA/ZÖLD)
12. Motor föld - 230Vac 50Hz (SÁRGA/ZÖLD)

� Aansluitklemmen van de externe ontvanger Go-er:
1. LED (prog)
2. Knop Prog
3. Knop Test
4. Fase zon- en windsensor - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(BRUIN)
5. Neutraal zon- en windsensor - SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN (BLAUW)
6. Fase voeding - 230Vac 50Hz (BRUIN)
7. Neutraal voeding - 230Vac 50Hz (BLAUW)
8. Gemeenschappelijke geleider motor (BLAUW)
9. Fase motor DOWN (BRUIN of ZWART)
10. Fase motor UP (ZWART of BRUIN)
11. Aarde voeding - 230Vac 50Hz (GEEL/GROEN)
12. Aarde motor - 230Vac 50Hz (GEEL/GROEN)

� Terminale de conectare a receptorului extern Go-er:
1. LED (prog)
2. Buton Prog
3. Buton Test 
4. Fază senzor de soare şi vânt - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(CAFENIU)
5. Neutru senzor de soare şi vânt - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(ALBASTRU)
6. Fază alimentare - 230Vac 50Hz (CAFENIU)
7. Neutru alimentare - 230Vac 50Hz (ALBASTRU)
8. Comun motor (ALBASTRU)
9. Fază motor DOWN (CAFENIU sau NEGRU)
10. Fază motor UP (NEGRU sau CAFENIU)
11. Legare la pământ alimentare - 230Vac 50Hz (GALBEN/VERDE)
12. Legare la pământ motor - 230Vac 50Hz (GALBEN/VERDE)

� Tερματικά σύνδεσης του εξωτερικού δέκτη Go-er:
1. LED (prog)
2. Κόμβιο Prog
3. Κόμβιο Tέστ
4. Ασφάλεια Αισθητήρα Ηλίου και Ανέμου - SV-ER PRO / 
SV-ER PRO RAIN (ΚΑΦΕ)
5. Ουδέτερο Αισθητήρα Ηλίου και Ανέμου - SV-ER PRO / 
SV-ER PRO RAIN (ΜΠΛΕ)
6. Ασφάλεια τροφοδοσίας 230Vac 50Hz (ΚΑΦΕ)
7. Ουδέτερο τροφοδοσίας - 230Vac 50Hz (ΜΠΛΕ)
8. Κοινός κινητήρας (BLU)
9. Ασφάλεια κινητήρα DOWN (ΚΑΦΕ ή ΜΑΥΡΟ)
10. Ασφάλεια κινητήρα UP (ΜΑΥΡΟ ή ΚΑΦΕ)
11. Γείωση τροφοδοσίας - 230Vac 50Hz (ΚΙΤΡΙΝΟ/ΠΡΑΣΙΝΟ)
12. Γείωση κινητήρα - 230Vac 50Hz (ΚΙΤΡΙΝΟ/ΠΡΑΣΙΝΟ)

� Svorky pro připojení na externím přijímači Go-er:
1. LED (prog.)
2. Progr. tlačítko
3. Zkušební tlačítko
4. Fázový vodič senzoru slunce a větru - SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN (HNĚDÝ)
5. Nulový vodič senzoru slunce a větru - SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN (MODRÝ)
6. Fázový vodič elektrického napájení - 230 V~ / 50 Hz (HNĚDÝ)
7. Nulový vodič elektrického napájení - 230 V~ / 50 Hz (MODRÝ)
8. Nulový vodič motoru (MODRÝ)
9. Fázový vodič motoru pro pohyb DOLŮ (ČERNÝ nebo HNĚDÝ)
10. Fázový vodič motoru pro pohyb NAHORU (ČERNÝ nebo HNĚDÝ)
11. Zemnicí vodič elektrického napájení - 230 V~ / 50 Hz (ŽLUTOZELENÝ)
12. Zemnicí vodič motoru - 230 V~ / 50 Hz (ŽLUTOZELENÝ)

� Go-er harici alıcısının bağlantı terminalleri:
1. LED (prog)
2. Prog. tuşu
3. Test tuşu
4. Güneş ve rüzgar sensör fazı - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(KAHVERENGİ)
5. Güneş ve rüzgar sensör nötr - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
(LACİVERT)
6. Besleme faz - 230VAC 50Hz (KAHVERENGİ)
7. Besleme nötr - 230VAC 50Hz (LACİVERT)
8. Motor Genel (LACİVERT)
9. Motor fazı AŞAĞI (SİYAH veya KAHVERENGİ)
10. Motor fazı YUKARI (SİYAH veya KAHVERENGİ)
11. Besleme toprak - 230VAC 50Hz (SARI/YEŞİL)
12. Motor toprak - 230VAC 50Hz (SARI/YEŞİL)

:Go-er أطراف الوصل لجهاز الاستقبال الخارجي �

LED .1
2. زر برمجة
3. زر فحص

 / SV-ER PRO - 4. مرحلة وحدة استشعار الشمس و الرياح
SV-ER PRO RAIN (بني)

 / SV-ER PRO - 5. وحدة حيادية لاستشعار الشمس و الرياح
(أزرق) SV-ER PRO RAIN

(بني) 230Vac 50Hz - 6. مرحلة التغذية
(أزرق) 230Vac 50Hz - 7. تغذية حيادية

8. محرك مشترك (أزرق)
( بني أو أسود) DOWN 9. مرحلة المحرك

(أسود أو بني) UP 10. مرحلة المحرك
(أصفر/أخضر) 230Vac 50Hz - 11. تغذية أرضية

(أصفر/أخضر) 230Vac 50Hz - 12. محرك أرضي

I PROGRAMMAZIONE - � PROGRAMMING - F PROGRAMMATION - D PROGRAMMIERUNG
E PROGRAMACIÓN - P PROGRAMAÇÃO - � PROGRAMOWANIE - H PROGRAMOZÁS

� PROGRAMMEREN - � PROGRAMARE - � ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ
� PROGRAMOVÁNÍ - � PROGRAMLAMA - البرمجة �

I MEMORIZZARE O CANCELLARE UN TELECOMANDO (Identica procedura) - � MEMORISING OR CANCELLING A REMOTE 
CONTROL (same  procedure) - F MEMORISER OU EFFACER UNE TELECOMMANDE (Procédure identique)

D SPEICHERUNG ODER LÖSCHUNG EINER FERNBEDIENUNG (identische Vorgangsweise) - E GRABAR O BORRAR UN TELEMANDO 
(Idéntico procedimiento) - P MEMORIZAR OU APAGAR UM TELECOMANDO (operação idêntica) - � ZAPISYWANIE W PAMIĘCI LUB 

KASOWANIE PILOTA (Identyczna procedura) - H TÁVIRÁNYÍTÓ TÁROLÁSA VAGY TÖRLÉSE (Azonos eljárás) - � OPSLAAN OF 
WISSEN VAN EEN AFSTANDSBEDIENING (dezelfde procedure) - � MEMORAREA SAU ŞTERGEREA UNEI TELECOMENZI (ACEEAŞI 

PROCEDURĂ) - � ΚΑΤΑΧΩΡΗΣΗ ΣΤΗ ΜΝΗΜΗ Η ΑΚΥΡΩΣΗ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ (όμοια διαδικασία) - � ULOŽENÍ 
DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ DO PAMĚTI NEBO JEHO VYMAZÁNÍ (STEJNÝ POSTUP) - � BİR UZAKTAN KUMANDANIN KAYDEDİLMESİ 

VEYA SİLİNMESİ (AYNI PROSEDÜR) - (عملية مُماثلة) ء إحدى أوامر التحكم عن بعد �

I 1) Ingresso in modalità di programmazione. Premere per 2 sec. il pulsante PROG della ricevente esterna Go-er.
Feedback: il Led (1) si illumina / breve movimento della tenda/tapparella.
2) Memorizzazione / Cancellazione. Premere brevemente (0,5 sec.) il pulsante PROG sul retro del telecomando.
Feedback: il Led (1) lampeggia / breve movimento della tenda/tapparella.
� 1) Input in Programming mode. Press the PROG. button on the Go-er outside receiver for 2 seconds
Feedback: the LED (1) lights up/brief movement of the blind/shutter
2) Memorising / Cancellation. Press briefly (0.5secs) the PROG. button on the back of the remote control.
Feedback: the LED (1) lights up/brief movement of the blind/shutter
F 1) Entrée en mode de programmation. Appuyer pendant 2 sec. sur le bouton PROG du récepteur externe Go-er.
Rétroaction: le voyant (1) s’allume / bref mouvement du rideau / store.
2) Mémorisation / Effacement. Appuyer brièvement (0,5 sec.) sur le bouton PROG derrière la télécommande.
Rétroaction: le voyant (1) s’allume / bref mouvement du rideau / store.
D 1) Eingang auf Betriebsart Programmierung. Die Taste PROG des Außen-Empfangsgeräts Go-er für 2 Sekunden gedrückt halten. 
Feedback: LED (1) leuchtet auf / kurze Bewegung der Markise/des Rollladens. 
2) Speicherung / Löschung. Die Taste PROG auf der Rückseite der Fernbedienung kurz (0,5 Sekunden) drücken.
Feedback: LED (1) blinkt / kurze Bewegung der Markise/des Rollladens. 
E 1) Entrada en modalidad de programación. Aprieten durante 2 seg. el pulsador PROG del receptor externo Go-er.
Realimentación: el diodo luminoso (1) se ilumina / breve movimiento de la persiana/celosía.
2) Grabación / Borrar. Aprieten brevemente (0,5 seg.) el pulsador PROG situado detrás del telemando.
Realimentación: el diodo luminoso (1) parpadea / breve movimiento de la persiana/celosía.
P 1) Entrada em modalidade de programação. Premir por 2 seg. o botão PROG do receptor externo Go-er.
Feedback: o Led (1) acende-se / curto movimento do toldo/estore.
2) Memorização / Apagamento. Premir por pouco tempo (0,5 seg.) o botão PROG na traseira do telecomando.
Feedback: o Led (1) pisca / curto movimento do toldo/estore.
� 1) Przejście w tryb programowania. Wcisnąć przez 2 sek. przycisk PROG zewnętrznego odbiornika Go-er.
Feedback: Led (1) zapala się / krótki ruch markizy/rolety.
2) Zapisywanie w pamięci / Kasowanie. Wcisnąć krótko (0,5 sek.) przycisk PROG z tyłu pilota.
Feedback: Led (1) miga / krótki ruch markizy/rolety. 
H 1) Belépés programozás módban. Nyomja le 2 mp-ig a Go-er külső rádióvevő PROG gombját.
Visszajelzés: a Led (1) kigyullad / a napellenző/redőny rövid ideig tartó mozgása.
2) Tárolás / Törlés. Nyomja le rövid ideig (0,5 mp) a távirányító hátulján levő PROG gombot.
Visszajelzés: a Led (1) villog / a napellenző/redőny rövid ideig tartó mozgása. 
� 1) Ingang in programmeermodus. Druk gedurende 2 sec op de knop PROG van de externe ontvanger Go-er.
Feedback: de led (1) gaat branden / korte beweging van het scherm/rolluik.
2) Opslaan / Wissen. Druk kort (0,5 sec) op de knop PROG op de achterkant van de afstandsbediening.
Feedback: de led (1) knippert / korte beweging van het scherm/rolluik.
� 1) Intrarea în modul de programare. Apăsaţi timp de 2 sec. butonul PROG de pe receptorul extern Go-er.
Feedback: Ledul (1) se aprinde / mişcare scurtă a marchizei/ruloului.
2) Memorarea / Ştergerea. Apăsaţi scurt (0,5 sec.) butonul PROG din spatele telecomenzii.
Feedback: Ledul (1) clipeşte / mişcare scurtă a marchizei/ruloului. 
� 1) Είσοδος με τρόπο προγραμματισμού. Πιέσετε για 2 δευτ. το πλήκτρο PROG του εξωτερικού δέκτη Go-er.
Feedback: το Led (1) φωτίζεται / σύντομη κίνηση της τέντας/του ρολού.
2) Καταχώρηση στη μνήμη / Ακύρωση. Πιέσετε για λίγο (0,5 δευτ.) το πλήκτρο PROG στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου.
Feedback: το Led (1) αναβοσβήνει / σύντομη κίνηση της τέντας/του ρολού.
� 1) Vstup v programovacím režimu. Stiskněte na 2 s tlačítko PROG externího přijímače Go-er.
Odezva: LED (1) se rozsvítí / krátký pohyb rolety proti slunci / předokenní rolety.
2) Uložení do paměti / Vymazání. Krátce stiskněte (0,5 s) tlačítko PROG na zadní straně dálkového ovládání.
Odezva: LED (1) bliká / krátký pohyb rolety proti slunci / předokenní rolety.
� 1) Programlama yöntemine giriş. Go-er harici alıcısından 2 saniye süreyle PROG tuşuna basınız.
Geri besleme: Led lambası (1) yanar / tentenin/panjurun kısa hareketi.
2) Kaydetme / Silme. Uzaktan kumandanın arkasında kısa süreyle (0,5 san.) PROG tuşuna basınız.
Geri besleme: Led lambası (1) yanıp söner / tentenin/panjurun kısa hareketi. 

.Go-er من جهاز الاستقبال الخارجي PROG 1). الدخول إلى نمط البرمجة. اضغط لمدة 2 ثانية على زر�

النتيجة: المؤشر (1) يضيء/ حركة قصيرة للمظلة / للمظلة القابلة للطي
2). الحفظ/ الإلغاء. اضغط لمدة قصيرة (0.5 ثانية) على زر PROG الموجود خلف وحدة التحكم عن بعد.

النتيجة: المؤشر (1) يومض/ حركة قصيرة للمظلة / للمظلة القابلة للطي.
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I MEMORIZZARE O CANCELLARE UN SENSORE SOLE E VENTO SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - � MEMORISING OR 
CANCELLING AN SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN SUN AND WIND SENSOR - F MEMORISER OU EFFACER UN CAPTEUR 

SOLEIL ET VENT SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - D SPEICHERUNG ODER LÖSCHUNG EINES SONNEN - UND WINDSENSORS 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - E GRABAR O BORRAR UN SENSOR SOL Y VIENTO SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN

P MEMORIZAR OU APAGAR UM SENSOR SOL E VENTO SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - � ZAPISYWANIE W PAMIĘCI 
LUB KASOWANIE CZUJNIKA SŁOŃCE I WIATR SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - H A SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 

NAPFÉNY ÉS SZÉLERŐSSÉG ÉRZÉKELŐ TÁROLÁSA VAGY TÖRLÉSE - � OPSLAAN OF WISSEN VAN EEN ZON- EN 
WINDSENSOR SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - � MEMORAREA SAU ŞTERGEREA UNUI SENZOR DE SOARE ŞI VÂNT 

SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - � ΚΑΤΑΧΩΡΗΣΗ ΣΤΗ ΜΝΗΜΗ Η ΑΚΥΡΩΣΗ ΕΝΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΗΛΙΟΥ ΚΑΙ 
ΑΝΕΜΟΥ SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - � ULOŽENÍ SENZORU SLUNCE A VĚTRU DO PAMĚTI NEBO JEHO VYMAZÁNÍ 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - � BİR SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN GÜNEŞ VE RÜZGAR SENSÖRÜNÜN KAYDEDİLMESİ 

VEYA SİLİNMESİ - SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN حفظ أو إلغاء إحدى وحدات استشعار الشمس و الرياح �

I 1) Ingresso in modalità di programmazione. Premere per 2 sec. il pulsante PROG della ricevente esterna Go-er 
Feedback: il Led (1) si illumina / breve movimento della tenda/tapparella
2) Memorizzazione / Cancellazione del Sensore SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Premere brevemente (0,5 sec.) il pulsante 
PROG sul retro del sensore SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. 
Feedback: il Led (1) lampeggia / breve movimento della tenda/tapparella .
ATTENZIONE: solo 1 sensore sole e vento SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN può essere memorizzato. La memorizzazione di un 
secondo sensore SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN cancellerebbe la prima dalla memoria della ricevente esterna Go-er.
� 1) Input in Programming mode. Press the PROG. button on the Go-er outside receiver for 2 seconds
Feedback: the LED (1) lights up/brief movement of the blind/shutter
2) Memorising / cancellation of the SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN sensor. Press briefly (0.5secs) the PROG. button on the back 
of the sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
Feedback: the LED (1) lights up/brief movement of the blind/shutter
ATTENTION: only 1 SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN sun and wind sensor can be saved. The memorising of a second SV-ER PRO / 
SV-ER PRO RAIN sensor would cancel the first one from the memory of the Go-er outside receiver.
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I 1) Quando la velocità del vento eccede la soglia impostata sul potenziometro “Vento” del sensore SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN, dopo 2 secondi un comando di risalita è inviato alla tenda. La tenda sale fino al finecorsa superiore impostato.
2) Dal momento in cui l’intensità del vento scende al di sotto della soglia impostata sul potenziometro “Vento”, la funzione “sole” 
è inibita per 12 minuti. Tuttavia, dopo 30 sec (Demo 15 sec), un comando puo’ essere trasmesso manualmente tramite il vostro 
trasmettitore.
� 1) When the wind speed exceeds the set threshold on the “wind” potentiometer of the SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN sensor, 
after 2 seconds a rise command is sent to the blind. The blind rises to its upper limit stop.
2) From the moment in which the wind intensity falls below the set threshold on the “Wind” potentiometer, the “Sun” function is
inhibited for 12 minutes. Nevertheless, after 30 seconds (Demo 15 secs) a command can be transmitted manually using a 
transmitter.
F 1) Quand la vitesse du vent dépasse le seuil préréglé sur le potentiomètre «Vent» du capteur SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN, 
après 2 secondes une commande de remontée est transmise au rideau. Le rideau monte jusqu’à la fin de course supérieure 
préréglée.
2) A partir du moment où l’intensité du vent descend au-dessous du seuil préréglé sur le potentiomètre «Vent», la fonction «soleil» 
est refoulée pendant 12 minutes. Cependant, après 30 sec. (Démo 15 sec.), une commande peut être transmise manuellement 
moyennant votre émetteur.
D 1) Wenn die Intensität des Windes die auf dem Potentiometer „Wind“ des Sensors SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN eingestellte 
Schwelle überschreitet, wird nach einem Zeitraum von 2 Sekunden ein Steuerungsbefehl für die Hochfahrt an die Markise 
übertragen. Die Markise fährt bis zum eingestellten oberen Endschalter. 
2) Sinkt die Intensität des Windes unter die auf dem Potentiometer „Wind“ eingestellte Schwelle, wird die Funktion „Sonne“ für 
einen Zeitraum von 12 Minuten gesperrt. Dennoch kann nach 30 Sekunden (Demo: 15 Sek.) manuell ein Steuerungsbefehl über 
das Übertragungsgerät übertragen werden.
E 1) Cuando la velocidad del viento excede el umbral programado en el potenciómetro “Viento” del sensor SV-ER PRO / SV-ER
PRO RAIN, después de 2 segundos se envía al toldo un mando de subida. El toldo sube hasta el final de carrera superior 
programado.
2) Cuando la intensidad del viento desciende por debajo del umbral programado en el potenciómetro “Viento”, la función “sol” se inhibe 
durante 12 minutos. Sin embargo, después de 30 seg. (Demo 15 seg.), se puede transmitir manualmente un mando mediante su 
transmisor.
P 1) Quando a velocidade do vento ultrapassa o limite programado no potenciómetro “Vento” do sensor SV-ER PRO / SV-ER
PRO RAIN, após 2 segundos é enviado um comando de subida ao toldo. O toldo sobe até ao fim de percurso superior 
programado.
2) Quando a intensidade do vento desce abaixo do limite programado no potenciómetro “Vento”, a função “Sol” é inibida por 12 
minutos. Todavia, após 30 seg. (Demo 15 seg.), pode ser transmitido um comando manualmente por meio do vosso transmissor.

I FUNZIONE VENTO (sempre attiva) - � WIND FUNCTION (always active) - F FONCTION VENT (toujours active)
D FUNKTION WIND (Stets aktiv) - E FUNCIÓN VIENTO (siempre activa) - P FUNÇÃO VENTO (sempre activa)
� FUNKCJA WIATR (zawsze aktywna) - H SZÉL FUNKCIÓ (mindig aktív) - � FUNCTIE WIND (altijd actief)

� FUNCŢIA VÂNT (întotdeauna activă) - � ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΜΟΥ (πάντα ενεργοποιημένη)
� FUNKCE VĚTRU (STÁLE AKTIVNÍ) - � RÜZGAR İŞLEVİ (daima etkin) - (ًتعمل دائما) خاصية الرياح �

2 min 30 sec2 min

1 2

E

I Importante: nessuna garanzia è riconosciuta sul prodotto, qualora si presentino malfunzionamenti o inconvenienti, dovuti alla 
non osservanza delle norme di installazione, o da interventi effettuati sul prodotto da personale non autorizzato o riconosciuto dal 
produttore. 
� Important: no product warranty is acknowledged if it displays malfunctionings or problems due to non-compliance with the 
rules of installation or to work done on the product by unauthorised personnel not recognised by the manufacturer. 
F Important: aucune garantie n’est reconnue sur le produit, au cas où l’on constaterait des défaillances ou inconvénients, dus au 
non-respect des normes de mise en place ou produits par des interventions effectuées sur le produit de la part d’un personnel non 
autorisé ou agréé par le fabricant. 
D Wichtig: Es wird keine Gewährleistung für das Produkt anerkannt, wenn Fehlfunktionen oder Störungen festgestellt werden, die
auf Nichteinhaltung der Installationsanweisungen oder auf Eingriffe durch nicht befugtes oder nicht vom Hersteller anerkanntes 
Personal zurückzuführen sind. 
E Importante: el producto pierde cualquier tipo de garantía en caso de que el funcionamiento defectuoso del mismo u otros 
inconvenientes se deban a la inobservancia de las normas de instalación, o en caso de que se hayan realizado intervenciones en 
el producto por parte de personal no autorizado y reconocido por el productor. 
P Importante: não será reconhecida nenhuma garantia do produto, caso se verifiquem maus funcionamentos ou problemas, devidos 
ao desrespeito pelas normas de instalação, ou a intervenções efectuadas no produto por pessoal não autorizado e reconhecido pelo 
fabricante. 
� Ważne: gwarancja produktu traci swą ważność jeśli nieprawidłowe funkcjonowanie produktu spowodowane jest nieprzestrzeganiem 
przepisów dotyczących sposobu instalowania lub też w wypadku interwencji ze strony personelu, który nie został upoważniony i 
zatwierdzony przez Producenta. 
H Fontos: nincs elismerve semmiféle garancia a gyártmányra, ha olyan hibás működés vagy probléma jelentkezik, melyeket a 
felszerelési előírások figyelmen kívül hagyása okozott, vagy pedig a gyártmányon a gyártó által nem engedélyezett és elismert személy 
végzett beavatkozásokat. 
� Belangrijk: het product wordt door geen enkele garantie gedekt wanneer zich storingen of ongemakken voordoen door het niet 
in acht nemen van de installatievoorschriften of door werkzaamheden die aan het product zijn verricht door onbevoegd, niet door 
de producent erkend personeel. 
� Important: garanția pentru produs nu este recunoscută dacă se constată că acesta nu funcționează în mod corespunzător din cauza 
nerespectării regulilor de instalare sau a lucrărilor efectuate pe produs de către personal neautorizat, nerecunoscut de producător. 
� Σημαντικό: ουδεμία εγγύηση αναγνωρίζεται για το προϊόν, όταν εμφανίζονται δυσλειτουργίες ή απρόβλεπτα, τα οποία 
οφείλονται σε μη τήρηση των κανόνων εγκατάστασης, ή σε επεμβάσεις που πραγματοποιήθηκαν επί του προϊόντος από μη 
εξουσιοδοτημένο και αναγνωρισμένο από τον κατασκευαστή προσωπικό.
� Důležité: v případě poruch nebo potíží z důvodu nedodržení návodu k instalaci nebo zásahů prováděných na výrobku osobami 
nepovolenými nebo nepověřenými výrobcem nebude uznaná žádná záruka na výrobku. 
� Önemli: kurulum kurallarına uyulmamasından veya üretici tarafından yetkilendirilmemiş ve tanınmayan personel tarafından ürün 
üzerinde geçekleştirilen müdahalelerden kaynaklanan arızalı çalışmalar veya problemler durumunda, ürün üzerinde hiçbir garanti 
tanınmaz.  
ھام: لا یوجد ضمان للمنتج إذا كان ھناك خطأ في التشغیل أو أعطال ناتجة عن عدم مراعاة قواعد التركیب أو ناتجة عن تدخل أشخاص غیر �

Iمؤھلین وغیر مصرح لھم بالعمل من الشركة المنتجة في الصیانة. CANCELLARE TUTTI I TELECOMANDI E SENSORI DALLA MEMORIA (Reset) - � CANCEL ALL THE REMOTE CONTROLS 
AND SENSORS FROM THE MEMORY (Reset) - F EFFACER TOUTES LES TELECOMMANDES ET LES CAPTEURS 

DE LA MEMOIRE (Raz) - D LÖSCHUNG ALLER FERNBEDIENUNGEN UND SENSOREN AUS DEM SPEICHER (Reset)
E BORRAR TODOS LOS TELEMANDOS Y SENSORES DE LA MEMORIA (Reajuste) - P APAGAR TODOS OS TELECOMANDOS 

E SENSORES DA MEMÓRIA (Restet) - � KASOWANIE WSZYSTKICH PILOTÓW I CZUJNIKÓW Z PAMIĘCI (Reset)
H AZ ÖSSZES TÁVIRÁNYÍTÓ ÉS ÉRZÉKELŐ TÖRLÉSE A MEMÓRIÁBÓL (Reset) - � WISSEN VAN ALLE 

AFSTANDSBEDIENINGEN EN SENSOREN UIT HET GEHEUGEN (Reset) - � ŞTERGEREA TUTUROR TELECOMENZILOR ŞI A 
SENZORILOR DIN MEMORIE (Resetare) - � ΑΚΥΡΩΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΩΝ ΚΑΙ ΑΙΣΘΗΤΗΡΩΝ ΑΠΟ 
ΤΗ ΜΝΗΜΗ (Reset) - � VYMAZÁNÍ VŠECH DÁLKOVÝCH OVLÁDÁNÍ A SENZORŮ Z PAMĚTI (VYNULOVÁNÍ) - � BELLEKTEN 

TÜM UZAKTAN KUMANDA VE SENSÖRLERİN SİLİNMESİ (RESET) - (Reset) إلغاء جميع أوامر التحكم عن بعد من الذاكرة �

C 7 s

� 1) Sun appears: When the light intensity exceeds the threshold set on the “sun” potentiometer of the SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN sensor, after 2 minutes (Demo: 10 secs) a DOWN command is sent to the blind. The blind descends until the set lower limit 
stop.
2) Sun disappears: When the light intensity falls below the threshold, a timer that is adjustable from 15 to 30 minutes (Demo: 15 
secs) is activated. At the end of this, an UP command is sent to the blind. The blind rises until the set upper limit stop.
F 1) Apparition du soleil: quand l’intensité lumineuse dépasse le seuil préréglé sur le potentiomètre «Soleil» du capteur SV-ER 
PRO / SV-ER PRO RAIN, après 2 minutes (Démo: 10 sec.) une commande de descente est envoyée au rideau. Le rideau descend 
jusqu’à la fin de course inférieure paramétrée.
2) Disparition du soleil: lorsque l’intensité lumineuse arrive au-dessous du seuil, une temporisation variable de 15 à 30 minutes 
(Démo: 15 sec) est activée. Une fois terminée, une commande de remontée est transmise au rideau. Le rideau monte jusqu’à la fin 
de course supérieure présélectionnée.
D 1) Bei Sonnenschein: Wenn die Lichtintensität die auf dem Potentiometer “Sonne“ des Sensors SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN
eingestellte Schwelle überschreitet, wird nach einem Zeitraum von 2 Minuten (Demo: 10 Sek.) ein Steuerungsbefehl für die Abfahrt 
an die Markise übertragen. Die Markise wird bis zum eingestellten unteren Endschalter gefahren.   
2) Bei bedecktem Wetter: Sinkt die Lichtintensität unter die Schwelle, wird ein zwischen 15 Sekunden und 30 Minuten 
einstellbarer Timer (Demo: 15 Sek.) aktiviert. Nach Ablauf dieses Zeitraums wird ein Steuerungsbefehl zur Hochfahrt an die 
Markise übertragen. Die Markise fährt bis zum eingestellten oberen Endschalter.
E 1) Aparición del sol: cuando la intensidad luminosa excede el umbral programado en el potenciómetro “sol” del sensor 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN, después de 2 minutos (Demo: 10 seg.) se envía un mando de bajada a la persiana. La persiana 
desciende hasta el final de carrera inferior programado.
2) Desaparición del sol: cuando la intensidad luminosa desciende por debajo del umbral, se activa una programación horaria 
variable de 15 a 30 minutos (Demo: 15 seg.). Terminada esta programación horaria, se envía un mando de subida a la persiana. 
La persiana sube hasta el final de carrera superior programado.
P 1) Aparecimento do Sol: Quando a intensidade luminosa ultrapassa o limite programado no potenciómetro “Sol” do sensor 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN, após 2 minutos (Demo: 10 seg.) é enviado um comando de descida ao toldo. O toldo desce até 
ao fim do percurso inferior programado.
2) Desaparecimento do Sol: Quando a intensidade luminosa passa abaixo do limite, é accionada uma temporização variável de 
15 a 30 minutos (Demo: 15 seg.). No final desta, é enviado um comando de subida ao toldo. O toldo sobe até ao fim do percurso 
superior programado.
� 1) Pojawia się słońce: Kiedy stopień natężenia światła przekracza próg ustawiony na potencjometrze «słońce» czujnika 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN, po upływie 2 minut (Demo: 10 sek.) markizie przekazywane jest polecenie powodujące jej 
opuszczenie. Markiza opuszcza się aż do ustawionego, dolnego ogranicznika.
2) Zachodzi słońce: Kiedy stopień natężenia światła spada poniżej ustawionego progu, włącza się funkcja oczekiwania trwająca od 
15 do 30 minut (Demo: 15 sek.). Po upływie tego czasu, markizie przesyłane jest polecenie powodujące jej uniesienie. Markiza unosi 
się aż do ustawionego, górnego ogranicznika.
H 1) Napsütés: Amikor a fény intenzitása meghaladja a SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN érzékelő «nap» potenciométerén beállított 
küszöbértéket, 2 perc múlva (Demó: 10 mp) lemenési parancs megy a napellenzőnek. A napellenző lemegy a beállított végállásig.
2) Napsütés megszűnése: Amikor a fény intenzitása a küszöbérték alá kerül, bekapcsolódik egy 15-től 30 percig (Demó: 15 mp) 
változtatható időzítés. Ennek a végén felmenési parancs érkezik a napellenzőhöz. A napellenző felmegy a beállított felső végállásig.
� 1) Zon aanwezig: als de lichtsterkte de op de potentiometer ingestelde limiet “zon” van de sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN overschrijdt, dan krijgt het scherm na 2 minuten (Demo: 10sec) de opdracht om te dalen. Het scherm daalt tot de onderste 
ingestelde eindschakelaar.
2) Zon afwezig: als de lichtsterkte onder de limiet daalt, dan wordt een timer geactiveerd die van 15 tot 30 minuten varieert (Demo: 
15sec). Daarna krijgt het scherm de opdracht om opnieuw omhoog te gaan. Het scherm gaat omhoog tot de bovenste ingestelde 
eindschakelaar.
� 1) Apariţia soarelui: Când intensitatea luminii depăşeşte pragul setat pe potenţiometrul “Soare” al senzorului SV-ER PRO / SV-ER 
PRO RAIN, după 2 minute (Demo: 10 sec) către marchiză este trimisă o comandă de coborâre. Marchiza coboară până la capătul de 
cursă inferior setat.
2) Dispariţia soarelui: Când intensitatea luminii scade sub pragul setat, se activează o temporizare variabilă, de la 15 la 30 de minute 
(Demo: 15 sec). La finalul acesteia, către marchiză este trimisă o comandă de ridicare. Marchiza se ridică până la capătul de cursă 
superior setat.
� 1) Εμφάνιση ηλίου: Οταν η φωτεινή ένταση υπερβαίνει το ρυθμιζόμενο όριο στο ποτενσιόμετρο “ηλίου” του αισθητήρα 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN, μετά 2 λεπτά (Demo: 10δευτ) μία διαταγή καθόδου αποστέλλεται στην τέντα. Η τέντα 
κατεβαίνει μέχρι το τέλος του ρυθμιζόμενου τερματικού πορείας.
2) Εξαφάνιση του ηλίου: Οταν η φωτεινή ένταση κατεβαίνει κάτω από το όριο, μία μεταβλητή χρονοτριβή από 15 σε 30 
λεπτά (Demo: 15δευτ) ενεργοποιείται. Στο τέλος αυτής, μία διαταγή ανόδου αποστέλλεται στην τέντα. Η τέντα ανεβαίνει 
στον επάνω ρυθμιζόμενο τερματικό πορείας.
� 1) Objevení slunce: Pokud světelná intenzita překročí mezní hodnotu, nastavenou na potenciometru „slunce“ senzoru SV-ER 
PRO / SV-ER PRO RAIN, po 2 minutách (v předváděcím režimu: 10 sekund) do rolety proti slunci je vyslán příkaz na pohyb dolů. 
Roleta proti slunci sestoupí až po nastavený dolní koncový spínač.
2) Zmizení slunce: Pokud světelná intenzita klesne pod mezní hodnotu, bude aktivován časovač s proměnlivou hodnotou od 15 do 
30 minut (v předváděcím režimu: 15 sekund). Po uplynutí nastavené doby je do rolety proti slunci vyslán příkaz na zpětný pohyb 
nahoru. Roleta proti slunci vystoupá až po nastavený horní koncový spínač.
� 1) Güneşin belirmesi: Işık yoğunluğu SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN sensörünün ‘güneş’ güçölçeri üzerinde ayarlanmış olan 
eşiği aşarsa, 2 dakika sonra (Demo: 10 san) tenteye bir alçalma komutu gönderilir. Tente ayar-lanmış olan alt strok sonuna kadar 
iner.
2) Güneşin kaybolması: Işık yoğunluğu eşiğin altına inerse, 15 ile 30 dakika arasında değişen bir zamanlama (Demo: 15 san) etkin 
kılınır. Bu süre sonunda, tenteye bir yükselme komutu gönderilir. Tente ayar-lanmış olan üst strok sonuna kadar yükselir.
SV-ER PRO ظهور الشمس: عندما تزيد شدة الإضاءة عن الحدود الموضوعة على جهاز قياس شدة «الشمس» الخاص بوحدة الاستشعار �

10 ثانية) يتم إرسال أمر هبوط إلى المظلة. تهبط المظلة حتى نهاية المجرى السفلي المحدد. SV-ER PRO RAIN /، بعد 2 دقيقة (عرض:
15 ثانية). عند  غياب الشمس: عندما تهبط شدة الإضاءة عن الحدود الموضوعة، يتم تشغيل برمجة للمدة تتراوح بين 15 و 30 دقيقة (عرض:

نهاية ذلك، يتم إرسال أمر ارتفاع إلى المظلة. ترتفع المظلة حتى نهاية المجرى العلوي المحدد.

I UTILIZZO CON SENSORE SOLE E VENTO SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN
� USE WITH SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN SUN AND WIND SENSOR - F UTILISATION AVEC CAPTEUR 

SOLEIL ET VENT SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - D BETRIEB MIT SONNEN- UND WINDSENSOR 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - E UTILIZACIÓN CON SENSOR SOL Y VIENTO SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN

P UTILIZAÇÃO COM SENSOR SOL E VENTO SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - � SPOSÓB UŻYCIA 
CZUJNIKA SŁOŃCE I WIATR SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN - H HASZNÁLAT A SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
NAPFÉNY ÉS SZÉLERŐSSÉG ÉRZÉKELŐVEL - � GEBRUIK MET ZON- EN WINDSENSOR SV-ER PRO / SV-ER 

PRO RAIN - � UTILIZAREA SENZORULUI DE SOARE ŞI VÂNT SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN
� ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΗΛΙΟΥ ΚΑΙ ΑΝΕΜΟΥ SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN

� POUŽITÍ SENZORU SLUNCE A VĚTRU SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN
� SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN GÜNEŞ VE RÜZGAR SENSÖRÜ İLE KULLANIM

SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN الاستخدام مع وحدة استشعار الشمس و الرياح �

I 1) Comparsa del sole: Quando l’intensità luminosa eccede la soglia impostata sul potenziometro “sole” del sensore 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN, dopo 2 minuti (Demo: 10 sec) un comando di discesa è inviato alla tenda. La tenda scende fino al 
finecorsa inferiore impostato.
2) Scomparsa del sole: Quando l’intensità luminosa passa al di sotto della soglia, una temporizzazione variabile da 15 a 30 minuti 
(Demo: 15 sec) viene attivata. Al termine di questa, un comando di risalita è inviato alla tenda. La tenda sale fino al finecorsa 
superiore impostato.

I FUNZIONE SOLE - � SUN FUNCTION - F FONCTION SOLEIL - D FUNKTION SONNE - E FUNCIÓN SOL
P FUNÇÃO SOL - � FUNKCJA SŁOŃCE - H NAP FUNKCIÓ - � FUNCTIE ZON - � FUNCTIA SUN (SOARE)

� ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΗΛΙΟΥ - � FUNKCE SLUNCE - � GÜNEŞ İŞLEVİ - خاصية الشمس �

2 min 15/30 min15/30 min

1 2

D
Go-sv

I Modalità manuale = Funzione SOLE disattivata  
� Manual mode = SUN function deactivated
F Mode manuel = Fonction SOLEIL désactivée
D Handbetrieb = Funktion SONNE ausgeschaltet
E Modalidad manual = Función SOL desactivada  
P Modalidade manual = Função SOL desactivada
� Tryb ręczny = Funkcja SŁOŃCE nieaktywna
H Kézi üzemmód = NAP funkció kikapcsolva  
� Handmatige modus = Functie ZON uitgeschakeld 
� Mod manual = Funcţie SOARE dezactivată
� Τρόπος χειροκίνητος = Λειτουργία ΗΛΙΟΥ απενεργοποιημένη
� Manuální režim = Funkce SLUNCE je zrušena
� Manüel yöntem = GÜNEŞ işlevi devreden çıkarılmış 

= خاصية الشمس غير عاملة الطريقة اليدوية �

I Modalità Automatica = Funzione SOLE attivata
� Automatic mode = SUN function activated
F Mode Automatique = Fonction SOLEIL activée
D Automatikbetrieb = Funktion SONNE eingeschaltet 
E Modalidad Automática = Función SOL activada
P Modalidade Automática = Função SOL activada
� Tryb automatyczny = Funkcja SŁOŃCE aktywna
H Automatikus üzemmód = NAP funkció bekapcsolva
� Mod Automat = Funcţie SOARE activată 
� Τρόπος Αυτόματος = Λειτουργία ΗΛΙΟΥ ενεργοποιημένη απενεργοποιημένη
� Automatický režim = Funkce SLUNCE je aktivována
� Otomatik Yöntem = GÜNEŞ işlevi etkin

= خاصية الشمس عاملة الطريقة الأوتوماتيكية � 

I NOTE PER LA GARANZIA - � NOTES ON THE WARRANTY - F NOTES POUR LA GARANTIE
D HINWEISE ZUR GARANTIE - E NOTAS PARA LA GARANTÍA - P NOTAS SOBRE A GARANTIA 

� PRZYPISY DOTYCZĄCE GWARANCJI - H MEGJEGYZÉSEK A GARANCIÁHOZ - � OPMERKINGEN VOOR 
DE GARANTIE - � OBSERVAȚII REFERITOARE LA GARANȚIE - � ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ

� POZNÁMKY O ZÁRUCE - � GARANTİ NOTLARI - ملاحظات للضمان �

I SMALTIMENTO DEL PRODOTTO - � PRODUCT DISPOSALS - F ELIMINATION DU PRODUIT
D ENTSORGUNG DES PRODUKTES - E ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO - P ELIMINAÇÃO DO PRODUTO

� USUWANIE PRODUKTU - H A TERMÉK SEMLEGESÍTÉSE - � VERWIJDEREN VAN HET PRODUCT
� DESCRIEREA PRODUSULUI - � ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ - � LIKVIDACE VÝROBKU

� ÜRÜNÜN İMHASI - التخلص من المنتج �

E El producto no se puede eliminar como un residuo sólido urbano. Se debe entregar a los centros de recogida diferenciada, 
para optimizar el índice de recuperación y de reciclaje de los materiales, e impedir daños potenciales para la salud y el ambiente. 
Es necesario informarse sobre el sistema de recogida diferencia en vigor para los productos eléctricos y electrónicos. Atenerse 
a las normativas locales en materia de eliminación de residuos y no tirar los productos viejos junto a los residuos domésticos. El 
símbolo del cubo de la basura tachado que figura en la etiqueta de los productos indica la obligación de recogida diferenciada. 
Si está previsto el uso de baterías, es necesario informarse sobre los reglamentos locales para la recogida diferenciada de las 
mismas, y no tirarlas junto a los residuos domésticos.
P O produto não pode ser eliminado como detrito urbano, mas deve ser entregue aos centros específicos de recolha, para 
otimizar a taxa de recuperação e reciclagem dos materiais e impedir potenciais danos para a saúde e o ambiente. É necessário 
informar-se sobre o sistema de recolha seletiva em vigor para os produtos elétricos e eletrónicos. Seguir as normativas locais 
para a eliminação de detritos e não deitar os velhos produtos nos detritos domésticos normais. O símbolo do bidão barrado 
está indicado na etiqueta produtos para recordar as obrigações de recolha seletiva. Caso seja prevista a utilização de baterias, 
é necessário informar-se sobre os regulamentos locais para a recolha seletiva das baterias, e não as deitar juntamente com os 
detritos domésticos normais.
� Produkt nie może być utylizowany jako odpad komunalny, lecz należy go dostarczyć do odpowiedniego punktu zbiórki, w 
celu zoptymalizowania stopnia odzysku i recyklingu materiałów, usuwając zagrożenie dla zdrowia ludzi i zapobiegając szkodom w 
środowisku. Należy zapoznać się z informacjami na temat systemu selektywnej zbiórki odpadów, obowiązującego dla produktów 
elektrycznych i elektronicznych. Stosować się do przepisów miejscowych dotyczących unieszkodliwiania odpadów i nie wyrzucać do 
zwykłych odpadów komunalnych. Symbol przekreślonego pojemnika na odpady umieszczony został na etykiecie produktów w celu 
przypomnienia o obowiązku selektywnej zbiórki odpadów. Jeśli przewidziane zostało użycie baterii, należy zapoznać się z lokalnymi 
przepisami w sprawie sposobu selektywnego zbierania baterii. Baterii nie należy wyrzucać do odpadów komunalnych.
H A terméket nem szabad a vegyes háztartási hulladék közé helyezni, hanem le kell adni a szelektív gyűjtőtelepeken az anyagok 
összegyűjtése és újrahasznosítása, valamint a potenciális egészség- és környezetkárosodás megelőzése céljából. Tájékozódjon az 
elektromos és elektronikus termékekre vonatkozó, hatályos szelektív hulladékkezelési törvényekre vonatkozóan és tartsa be a helyi 
előírásokat. Tartsa be a hulladékok semlegesítésére vonatkozó  helyi előírásokat és ne helyezze az elöregedett terméket a háztartási 
hulladék közé. A termékek címkéjén látható áthúzott szemétgyűjtő tartály szimbólum jelzi, hogy a terméket a többi hulladéktól 
elkülönítve kell begyűjteni. Amennyiben a készülék elemekkel működik, tájékozódjon az elemek szelektív hulladékkezelésére 
vonatkozó helyi előírásokkal kapcsolatban és ne helyezze az elemeket a vegyes háztartási hulladék közé.
� Het apparaat mag niet worden verwerkt als vast stedelijk afval, maar moet naar de specifieke verzamelcentra worden gebracht 
om het terugwinnings- en recyclingspercentage van de materialen te optimaliseren en mogelijke schade voor de gezondheid en het 
milieu te voorkomen. U dient zich te informeren over het geldende systeem voor gescheiden inzameling voor elektrische en 
elektronische. Volg de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking en werp oude producten niet bij het normale huishoudelijke 
afval. Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare afvalbak is op het label van de apparaten aangebracht om de verplichte 
gescheiden inzameling in herinnering te brengen. Bij gebruik van batterijen dient u zich te informeren over de plaatselijke regels 
voor de gescheiden inzameling van batterijen en werp ze nooit bij het gewone huisafval.
� Acest produs nu poate fi scos din uz ca deșeuri urbane solide, ci trebuie adus la centrele de colectare corespunzătoare, care 
optimizează recuperarea și reciclarea materialelor și, de asemenea, pentru a preveni posibilele daune asupra sănătății și mediului. Este 
necesar să întrebați despre sistemul de colectare selectivă în vigoare în țara dvs. pentru produsele electrice și electronice. Respectați 
reglementările locale privind eliminarea deșeurilor și nu aruncați produse vechi în deșeurile menajere obișnuite. Simbolul tomberonului 
tăiat cu un X este afișat pe eticheta produsului ca o reamintire a obligațiilor de colectare selectivă. Dacă sunt furnizate baterii, 
asigurați-vă că sunteți informat cu privire la reglementările locale privind colectarea selectivă a bateriilor și nu le aruncați împreună cu 
deșeurile menajere obișnuite.
� Το προϊόν δεν μπορεί να απορριφθεί ως στερεά αστικά απόβλητα αλλά πρέπει να παραδοθεί στα κατάλληλα κέντρα 
συλλογής, για να βελτιστοποιηθεί το ποσοστό ανάκτησης και ανακύκλωσης των υλικών και να αποτραπούν πιθανές 
βλάβες στην υγεία και το περιβάλλον. Πρέπει να ενημερωθείτε για το ισχύον σύστημα χωριστής συλλογής ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών προϊόντων. Τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς για τη διάθεση των αποβλήτων και μην πετάτε παλιά 
προϊόντα στα συνήθη οικιακά απορρίμματα. Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου εμφανίζεται στην ετικέτα του προϊόντος 
για να σας υπενθυμίσει τις υποχρεώσεις χωριστής συλλογής. Εάν πρόκειται να χρησιμοποιηθούν μπαταρίες, πρέπει να 
ενημερωθείτε για τους τοπικούς κανονισμούς χωριστής συλλογής των μπαταριών και να μην τις πετάξετε στα κανονικά 
οικιακά απορρίμματα.
� Výrobek nemůže být zlikvidován jako pevný komunální odpad, ale musí být odevzdán do příslušných sběrných středisek za 
účelem optimalizace stupně rekuperace a recyklace materiálů a zabránění potenciálním škodám na zdraví a na životním prostředí. 
Je třeba se informovat o systému separovaného sběru, který je v platnosti pro elektrické a elektronické výrobky. Dodržujte místní 
předpisy pro likvidaci odpadu a neodhazujte staré výrobky do běžného domovního odpadu. Přeškrtnutý symbol odpadkového koše 
je uveden na štítku výrobků s cílem připomenout povinnost separovaného sběru. Když se počítá s použitím akumulátorů, je třeba se 
informovat o místních přepisech pro separovaný sběr akumulátorů a neodhazovat je do běžného domovního odpadu. 
� Ürün,  malzemelerin geri kazanma oranını iyileştirmek ve sağlık ve çevre açısından potansiyel zararları önlemek amacıyla, katı 
şehir atığı olarak imha edilemez, özel atık toplama merkezlerine götürülmelidir. Elektrikli ve elektronik ürünlere ilişkin yürürlükte olan 
ayrıştırılmış atık toplama sistemine ilişkin bilgi sahibi olmak. Atıkların imhası için yerel yönetmeliklere uyun ve eski ürünleri normal 
ev atıkları ile birlikte atmayın. Ayrıştırılmış atık toplama zorunluluğunu hatırlatmak için, ürünlerin etiketi üzerine çarpı işaretli çöp 
kutusu sembolü konmuştur. Batarya kullanımı öngörülmüşse, bataryaların ayrıştırılmış toplanması için yerel yönetmeliklere ilişkin 
bilgi sahibi olmak ve bu bataryaları normal ev atıkları arasına atmamak gerekir.

�لا يجوز التخلُّص من المنتج بوصفه نفايات منزلية صلبة، بل يجب تسليمه إلى مراكز التجميع المناسبة لتحسين معدل استعادة المواد وإعادة 
تدويرها، ومنع الأضرار المُحتملة على الصحة والبيئة. من الضروري معرفة نظام التجميع المُصنَّف المعمول به بالنسبة للمنتجات الكهربائية 
والإلكترونية،. التزم باللوائح المحلية للتخلُّص من النفايات ولا تلق المنتجات القديمة في النفايات المنزلية العادية. يظهر رمز سلة المهملات 

المشطوب عليه على مُلصق تعريف المنتجات للتذكير بالالتزام بالجمع المنفصل لها. في حالة استخدام بطاريات، من الضروري معرفة القوانين 
المحلية للجمع المصنف للبطاريات، وعدم إلقائها في النفايات المنزلية العادية.

I Il prodotto non può essere smaltito come rifiuto solido urbano, ma deve essere conferito negli appositi centri di
raccolta, per ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio dei materiali ed impedire potenziali danni per la salute 
e l’ambiente. E’ necessario informarsi sul sistema di raccolta differenziata in vigore per i prodotti elettrici ed 
elettronici. Attenersi alle normative locali per lo smaltimento dei rifiuti e non gettare i vecchi prodotti nei normali 
rifiuti domestici. Il simbolo del bidoncino barrato è riportato sull’etichetta dei prodotti per ricordare gli obblighi 
di raccolta separata. Se è previsto l’uso di batterie, è necessario informarsi sui regolamenti locali per la raccolta 
differenziata delle batterie, e non gettarle nei normali rifiuti domestici.

� This product cannot be disposed of as solid urban waste but must be brought to the appropriate collection centers, which 
optimize the recovery and recycling of materials, and also to prevent potential damage to health and the environment. It is 
necessary both to inquire about the separate collection system in force in your country for electrical and electronic products. 
Follow the local waste disposal regulations and do not throw old products into normal household waste. The crossed-out bin 
symbol is shown on the product label as a reminded of the separate collection obligations. If batteries are provided, be sure you 
are informed about the local regulations for the separate collection of batteries and do not throw them out together with normal 
household waste.
F Le produit ne peut pas être éliminé comme déchet solide urbain, ma il doit être remis aux centres de collecte prévus à cet 
effet, afin d’optimiser le taux de récupération et recyclage des matériels et empêcher des dommages potentiels pour la santé et
l’environnement. Il y a lieu de s’informer sur le système de collecte sélective en vigueur pour les produits électriques et 
électroniques. Se conformer aux dispositions locales pour l’élimination des déchets et ne pas jeter les vieux produits dans les 
déchets ménagers ordinaires. Le symbole du bidon barré est reporté sur l’étiquette des produits, en vue de rappeler les obligations 
de collecte séparée. Si l’emploi des batteries est prévu, il y a lieu de s’informer sur les règlements locaux pour la collecte sélective 
des batteries et ne pas les jeter dans les déchets ménagers ordinaires. 
D Das Produkt darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden, sondern muss an entsprechenden Sammelstellen abgegeben 
werden. Nur auf diese Weise können die Wiederverwertungs- und Recyclingrate von Wertstoffen erhöht und mögliche Schäden 
für Gesundheit und Umwelt vermieden werden. Sie sollten sich hinsichtlich des für die separate Sammlung und Entsorgung von 
elektrischen und elektronischen. Für die Entsorgung der Altprodukte sind die lokalen Bestimmungen zu beachten. Die Altprodukte 
dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf den Etiketten der Produkte 
weist auf die Pflichten im Zusammenhang mit der getrennten Entsorgung hin. Ist die Verwendung von Batterien vorgesehen, 
müssen die geltenden lokalen Vorschriften für die separate Sammlung und Entsorgung von Batterien eingehalten werden. Diese 
dürfen nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden.

Dichiarazione di conformità disponibile sul sito internet - The Declaration of conformity is available on the website - Déclaration de conformité disponible 
sur le site Internet - Konformitätserklärung einsehbar auf der Internet-Seite - Declaración de conformidad disponible en la página Web - A Declaração de 
conformidade pode ser consultada no site Web - Deklaracja zgodności dostępna na stronie web - A weboldalon található a megfelelőségi nyilatkozat
Conformiteitsverklaring beschikbaar op de internetsite - Declarația de conformitate este disponibilă pe website - Δήλωση συμφωνίας είναι διαθέσιμη στην 
ιστοσελίδα - Prohlášení o shodě je k dispozici na webových stránkách - Uygunluk beyannamesi internet sitesinde mevcuttur - إعلان المطابقة متاح على موقع الانترنت

www.asamotor.com

Documentazione tecnica a disposizione delle autorità presso Window Automation industrY S.r.l - Technical documentation available to authorities at Window Automation 
industrY S.r.l. - Documentation technique à la disposition des autorités de Window Automation industrY S.r.l - Die technischen Unterlagen können von den Behörden beim 
Unternehmen Window Automatiom industrY S.r.l. eingesehen werden - Documentación técnica a disposición de las autoridades en Window Automation industrY S.r.l  
Documentação técnica à disposição das autoridades junto a Window Automation industrY S.r.l - Dokumentacja techniczna dostępna w celu udostępnienia właściwym organom 
pod adresem Window Automation industrY S.r.l - A műszaki dokumentáció a hatóság rendelkezésére áll a Window Automation industrY S.r.l vállalatnál - Technische documentatie is
beschikbaar voor de instanties bij Window Automation industrY S.r.l - Documentaţia tehnică este la dispoziţia autorităţilor la sediul Window Automation industrY S.r.l - Τεχνική 
τεκμηρίωση διαθέσιμη στις αρχές της Window Automation industry S.r.l - Technická dokumentace, která je k dispozici pro kontrolní orgány ve firmě Window Automation 
industrY S.r.l - Yetkililer teknik dokümantasyona Window Automation industrY S.r.l şirketi nezdinde erişebilirler - Window Automation industrY S.r.l. الوثائق الفنية متاحة للسلطات لدى شركة

Via C. Bassi, 7/A - 40015 Galliera (BO) - Italy - Tel. +39.051.6672711 - info@way-srl.com

F 1) Entrée en mode de programmation. Appuyer pendant 2 sec. sur le bouton PROG du récepteur externe Go-er
Rétroaction: le voyant (1) s’allume / bref mouvement du rideau / store
2) Mémorisation / Effacement du capteur SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Appuyer brièvement (0,5 sec.) sur le bouton PROG 
derrière le capteur SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.     
Rétroaction: le voyant (1) s’allume / bref mouvement du rideau / store.
ATTENTION: uniquement 1 capteur soleil et vent SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN peut être mémorisé. La mémorisation d’un second 
capteur SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN effacerait la première de la mémoire du récepteur externe Go-er.
D 1) Eingang auf Betriebsart Programmierung. Die Taste PROG des Außen-Empfangsgeräts Go-er für 2 Sekunden gedrückt halten. 
Feedback: LED (1) leuchtet auf / kurze Bewegung der Markise/des Rollladens. 
2) Speicherung / Löschung des Sensors SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Die Taste PROG auf der Rückseite des Sensors SV-ER 
PRO / SV-ER PRO RAIN kurz drücken.
Feedback: LED (1) blinkt / kurze Bewegung der Markise/des Rollladens. 
ACHTUNG: Es kann lediglich ein Sonnen- und Windsensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN gespeichert werden. Durch die 
Speicherung eines zweiten Sensors SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN wird der erste gespeicherte Sensor aus dem Speicher des 
Außen-Empfangsgeräts Go-er gelöscht.
E 1) Entrada in modalidad de programación. Aprieten durante 2 seg. el pulsador PROG del receptor externo Go-er.  
Realimentación: el diodo luminoso (1) se ilumina / breve movimiento de la persiana/toldo.
2) Grabar o Borrar un Sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Aprieten brevemente (0,5 seg.) el pulsador PROG situado detrás 
del sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. 
Realimentación: el diodo luminoso (1) parpadea / breve movimiento de la persiana/toldo.
¡ATENCIÓN! Sólo se puede grabar 1 sensor sol y viento SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. La grabación de un segundo sensor 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN borraría el primero de la memoria del receptor externo Go-er.
P 1) Entrada em modalidade de programação. Premir por 2 seg. o botão PROG do receptor externo Go-er
Feedback: o Led (1) acende-se / curto movimento do toldo/estore 
2) Memorização / Apagamento do Sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Premir por pouco tempo (0,5 seg.) o botão PROG na 
traseira do sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
Feedback: o Led (1) pisca / curto movimento do toldo/estore.
ATENÇÃO: só pode ser memorizado 1 sensor Sol e Vento SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. A memorização de um segundo sensor 
Sv-er apagaria a primeira da memória do receptor externo Go-er.
� 1) Przejście w tryb programowania. Wcisnąć przez 2 sek. przycisk PROG zewnętrznego odbiornika Go-er
Feedback: Led (1) zapala się / krótki ruch markizy/rolety.
2) Zapisywanie w pamięci/Kasowanie Czujnika SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Wcisnąć krótko (0,5 sek.) przycisk PROG z tyłu 
czujnika SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN.
Feedback: Led (1) miga / krótki ruch markizy/rolety.
UWAGA: można zapisać w pamięci tylko 1 czujnik słońce i wiatr SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Zapisanie w pamięci drugiego 
czujnika SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN powoduje wykasowanie z pamięci odbiornika poprzedniego zewnętrznego czujnika  Go-er.
H 1) Belépés programozás módban. Nyomja le 2 mp-ig a Go-er külső rádióvevő PROG gombját
Visszajelzés: a Led (1) kigyullad / a napellenző/redőny rövid ideig tartó mozgása
2) A SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN érzékelő tárolása / törlése. Nyomja le rövid ideig (0,5 mp) a SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
érzékelő hátulján levő PROG gombot.
Visszajelzés: a Led (1) villog / a napellenző/redőny rövid ideig tartó mozgása.  
FIGYELEM: csak 1 SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN napfény és szélerősség érzékelőt lehet tárolni. Egy második SV-ER PRO / SV-ER 
PRO RAIN napfény és szélerősség érzékelő tárolása eltörölné a megelőzőt a Go-er külső rádióvevő memóriájából.
� 1) Ingang in programmeermodus. Druk gedurende 2 sec op de knop PROG van de externe ontvanger Go-er
Feedback: de led (1) gaat branden / korte beweging van het scherm/rolluik
2) Opslaan / wissen van de sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Druk kort (0,5 sec) op de knop PROG op de achterkant van 
de sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. 
Feedback: de led (1) knippert / korte beweging van het scherm/rolluik.
LET OP: slechts 1 zon- en windsensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN kan in het geheugen worden opgeslagen. Als een tweede 
sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN wordt opgeslagen, wist deze de eerste uit het geheugen van de externe ontvanger Go-er.
� 1) Intrarea în modul programare. Apăsaţi timp de 2 sec. butonul PROG de pe receptorul extern Go-er. 
Feedback: Ledul (1) se aprinde / mişcare scurtă a marchizei/ruloului.
2) Memorarea / Ştergerea senzorului SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN Apăsaţi scurt (0,5 sec.) butonul PROG din spatele 
senzorului SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. 
Feedback: Ledul (1) clipeşte / mişcare scurtă a marchizei/ruloului.
ATENŢIE: Poate fi memorat doar un singur senzor de soare şi vânt SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Memorarea unui al doilea senzor 
SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN l’ar şterge pe cel dintâi din memoria receptorului exern Go-er.  
� 1) Είσοδος με τρόπο προγραμματισμού. Πιέσετε για 2 δευτ. το πλήκτρο PROG του εξωτερικού δέκτη Go-er
Feedback: το Led (1) φωτίζεται / σύντομη κίνηση της τέντας/του ρολού
2) Καταχώρηση στη μνήμη/Ακύρωση του Αισθητήρα SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Πιέσετε για λίγο (0,5 δευτ.) 
το πλήκτρο PROG στο πίσω μέρος του αισθητήρα SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Feedback: το Led (1) αναβοσβήνει / 
σύντομη κίνηση της τέντας/του ρολού .
ΠΡΟΣΟΧΗ: μόνο 1 αισθητήρας ηλίου και ανέμου SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN καταχωρείται στη μνήμη. Η καταχώρηση 
στη μνήμη ενός δεύτερου αισθητήρα SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN ακυρώνει το πρώτο από τη μνήμη του εξωτερικού 
δέκτη Go-er.
� 1) Vstup v programovacím režimu. Stiskněte na 2 s tlačítko PROG externího přijímače Go-er. 
Odezva: LED (1) se rozsvítí / krátký pohyb rolety proti slunci / předokenní rolety.
2) Uložení do paměti / Vymazání senzoru SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Krátce stiskněte (0,5 s) tlačítko PROG na zadní straně 
senzoru SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. 
Odezva: LED (1) bliká / krátký pohyb rolety proti slunci / předokenní rolety.
UPOZORNĚNÍ: Do paměti lze uložit pouze 1 senzor slunce a větru SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. Uložení druhého senzoru SV-ER 
PRO / SV-ER PRO RAIN by vymazalo první z paměti externího přijímače Go-er.  
� 1) Programlama yöntemine giriş. Go-er harici alıcısından 2 saniye süreyle PROG tuşuna basınız
Geri besleme: Led lambası (1) yanar / tentenin/panjurun kısa hareketi
2) SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN sensörünün kaydedilmesi / silinmesi. SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN sensörünün arkasında 
kısa süreyle (0,5 san.) PROG tuşuna basınız.
Geri besleme: Led lambası (1) yanıp söner / tentenin/panjurun kısa hareketi.
DİKKAT: sadece 1 güneş ve rüzgar sensörü SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN kaydedilebilir. İkinci bir SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
sensörünün kaydedilmesi Go-er harici alıcısının belleğinden ilk kaydedileni siler.

.Go-er من جهاز الاستقبال الخارجي PROG الدخول إلى نمط البرمجة. اضغط لمدة 2 ثانية على زر .(1�

النتيجة: المؤشر (1) يضيء/ حركة قصيرة للمظلة / للمظلة القابلة للطي.
2). حفظ/ إلغاء وحدة الاستشعار SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN. اضغط لمدة قصيرة (0.5 ثانية) على زر PROG الموجود خلف وحدة 

 .SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN الاستشعار
النتيجة: المؤشر (1) يومض/ حركة  قصيرة للمظلة / للمظلة القابلة للطي. 

SV-ER حفظ وحدة استشعار ثانية .SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN تنبيه: يمكن حفظ عدد 1 فقط من وحدات استشعار الشمس و الرياح
.Go-er قد تلغي الحفظ الأول من ذاكرة جهاز الاستقبال الخارجي PRO / SV-ER PRO RAIN

I Premere per 7 sec. il pulsante PROG della ricevente esterna Go-er. 
Feedback: inizialmente il Led (1) si illumina/breve movimento della tenda/tapparella - dopo 7 secondi un secondo breve movimento 
della tenda/tapparella conferma il completamento della procedura di RESET. 
NOTA: è possibile fare entrare nella fase di programmazione la ricevente esterna Go-er premendo per 2 sec. Il tasto PROG di un 
telecomando già memorizzato.
� Press the PROG button on the Go-er outside receiver for 7 seconds. 
Feedback: initially the LED (1) lights up/brief movement of the blind/shutter - after 7 seconds a second brief movement of the 
blind/shutter confirms that the RESET procedure has been completed. 
NOTE: the Go-er outside receiver can be made to enter the programming phase by pressing for 2 seconds the PROG. button of a 
remote control already memorised.
F Appuyer pendant 7 sec. sur le bouton PROG du récepteur externe Go-er. 
Rétroaction: initialement le voyant (1) s’allume/bref mouvement du rideau/store - après 7 secondes un deuxième bref mouvement

du rideau/store confirme l’achèvement de la procédure de RAZ. 
NOTE: il est possible de faire entrer dans la phase de programmation le récepteur externe Go-er, en appuyant pendant 2 sec. sur la 
touche PROG d’une télécommande déjà mémorisée.
D Die Taste PROG des Außen-Empfangsgeräts Go-er für einen Zeitraum von 7 Sekunden gedrückt halten. 
Feedback: anfangs leuchtet die LED (1) auf/kurze Bewegung der Markise/des Rollladens - nach 7 Sekunden bestätigt eine zweite 
kurze Bewegung der Markise/des Rollladens  den Abschluss des RESET-Vorgangs. 
HINWEIS: Das Außen-Empfangsgerät Go-er kann in die Programmierungsphase umgeschaltet werden, indem die Taste PROG 
einer bereits programmierten Fernbedienung für einen Zeitraum von 2 Sekunden gedrückt halten wird.
E Aprieten durante 7 seg. el pulsador PROG del receptor externo Go-er. 
Realimentación: al principio el diodo luminoso (1) se ilumina/breve movimiento de la persiana/toldo - después de 7 segundos un 
segundo breve movimiento de la persiana/toldo confirma que se ha completado el procedimiento de REAJUSTE. 
NOTA: se puede hacer entrar en la fase de programación el receptor externo Go-er apretando durante 2 seg. la tecla PROG de un 
telemando ya grabado. 
P Premir por 7 seg. o botão PROG do receptor externo Go-er. 
Feedback: inicialmente o Led (1) acende-se/curto movimento do toldo/estore - após 7 segundos um segundo curto movimento 
da cortina/estore confirma que terminou a operação de RESET. 
NOTA: é possível fazer entrar o receptor externo Go-er na fase de programação premindo por 2 seg. o botão PROG de um 
telecomando já memorizado.
� Wcisnąć przez 7 sek. przycisk PROG zewnętrznego odbiornika Go-er. 
Feedback: na początku zapala się Led (1)/Krótki ruch markizy/rolety - po upływie 7 sekund kolejny krótki ruch markizy/rolety potwierdzi 
zakończenie procedury kasowania (RESET). 
UWAGA: można przejść na etap programowania zewnętrznego odbiornika Go-er wciskając przez 2 sek. przycisk  PROG pilota już 
zachowanego w pamięci.
H Nyomja le 7 mp-ig a Go-er külső rádióvevő PROG gombját. 
Visszajelzés: Először a Led (1) kigyullad/a napellenző/redőny rövid ideig tartó mozgása - 7 másodperc múlva a napellenző/redőny rövid 
ideig tartó mozgása megerősíti a RESET eljárás befejeződését.
MEGJEGYZÉS: be lehet léptetni a programozási szakaszba a Go-er külső rádióvevőt egy már tárolt távirányító PROG gombjának 2 
mp-ig történő lenyomásával. 
� Druk gedurende 7 sec op de knop PROG van de externe ontvanger Go-er. 
Feedback: eerst gaat de led (1) branden/korte beweging van het scherm/rolluik - na 7 seconden bevestigt een tweede korte
beweging van het scherm/rolluik dat de RESET-procedure is voltooid. 
OPMERKING: de externe ontvanger Go-er kan in de programmeerfase gezet worden door gedurende 2 sec op de toets PROG van 
een reeds in het geheugen opgeslagen afstandsbediening te drukken.
� Apăsaţi timp de 7 sec. butonul PROG de pe receptorul EXTERN Go-er. 
Feedback: la început ledul (1) se aprinde şi se produce o scurtă mişcare a marchizei/ruloului; după 7 secunde o a doua scurtă mişcare a 
marchizei/ruloului confirmă finalizarea procedurii de RESETARE. 
NOTĂ: Puteţi include în faza de programare receptorul extern Go-er apăsând timp de 2 sec. tasta PROG a unei telecomenzi deja 
memorate.
� Πιέσετε για 7 δευτ. το πλήκτρο PROG του εξωτερικού δέκτη Go-er. 
Feedback: αρχικά το Led (1) φωτίζεται/σύντομη κίνηση της τέντας/του ρολού - μετά 7 δευτερόλεπτα μία δεύτερη σύντομη 
κίνηση της τέντας/του ρολού επιβεβαιώνει την ολοκλήρωση της διαδικασίας RESET. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: είναι εφικτή η πρόσβαση στη φάση προγραμματισμού του εξωτερικού δέκτη Go-er πιέζοντας για 2 δευτ. Το 
πλήκτρο PROG ενός τηλεχειριστηρίου ήδη καταχωρημένο στη μνήμη.
� Stiskněte na 7 s tlačítko PROG externího přijímače Go-er. 
Odezva: na začátku se rozsvítí LED (1) / proběhne krátký pohyb rolety proti slunci / předokenní rolety - po 7 sekundách druhý krátký pohyb 
rolety proti slunci / předokenní rolety potvrdí dokončení postupu VYNULOVÁNÍ. 
POZNÁMKA: Je možné vstoupit do fáze programování externího přijímače Go-er, a to stisknutím tlačítka PROG dálkového ovládání, 
které je již uloženo v paměti, na dobu 2 sekund.. 
� Go-er harici alıcısından 7 saniye süreyle PROG tuşuna basınız. 
Geri besleme: başta Led lambası (1) yanar / tentenin/panjurun kısa hareketi – 7 saniye sonra tentenin/panjurun ikinci bir kısa 
hareketi RESET prosedürünün tamamlandığını onaylar. 
NOT: 2 saniye süreyle basarak Go-er harici alıcısını programlama fazına sokmak mümkündür. Önceden kaydedilmiş bir uzaktan 
kumandanın PROG tuşu. 

 .Go-er لجهاز الاستقبال الخارجي PROG اضغط لمدة 7 ثواني على زر �
النتيجة: في البداية يضيء المؤشر (1)/حركة قصيرة للمظلة/ للمظلة القابلة للطي – بعد 7 ثواني تقوم حركة قصيرة ثانية للمظلة/للمظلة القابلة للطي 

 .RESET بالتأكيد على انتهاء عملية
ملاحظة: من الممكن إدخال جهاز الاستقبال الخارجي Go-er في مرحلة البرمجة بالضغط لمدة 3 ثانية على مفتاح PROG الموجود على أي أمر 

للتحكم عن بعد تم حفظه بالفعل.

� 1) Kiedy natężenie wiatru przekracza próg ustawiony przy pomocy potencjometra «Wiatr» czujnika SV-ER PRO / SV-ER PRO 
RAIN, po upływie 2 sekund markizie przekazywane jest polecenie powodujące jej uniesienie. Markiza unosi się do ustawionego, 
górnego ogranicznika.  
2) Kiedy stopień natężenia wiatru powraca poniżej progu ustawionego na potencjometrze «Wiatr», funkcja «słońce» pozostaje 
wstrzymana przez 12 minut.  Po upływie 30 sek. (Demo 15 sek.), polecenie może być jednak przesłane ręcznie przy pomocy Waszego 
nadajnika.
H 1) Amikor a szél erőssége meghaladja a SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN érzékelő «szél» potenciométerén beállított küszöbértéket, 
2 másodperc múlva felmenési parancs megy a napellenzőnek. A napellenző felmegy a beállított felső végállásig.
2) Amikor a szélerősség visszatér a «szél» potenciométeren beállított küszöbérték alá, a «nap» funkció 12 percig gátolva marad. 
Azonban 30 mp letelte (Demó: 15 mp) után kézzel parancsot lehet adni a rádióadón.
� 1) Als de windsnelheid de op de potentiometer ingestelde limiet “Wind” van de sensor SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN 
overschrijdt, dan krijgt het scherm na 2 seconden de opdracht om omhoog te gaan. Het scherm gaat omhoog tot de bovenste 
ingestelde eindschakelaar.
2) Als de windsnelheid tot onder de op de potentiometer ingestelde limiet “wind” daalt, dan wordt de functie “zon” gedurende 12 
minuten uitgesteld. Toch kan na 30 sec (Demo 15sec) handmatig een opdracht verzonden worden met uw zender.
� 1) Când viteza vântului depăşeşte pragul setat pe potenţiometrul “Vânt” al senzorului SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN, după 2 
secunde  către marchiză este trimisă o comandă  de ridicare. Marchiza se ridică până la capătul de cursă superior setat.
2) Când intensitatea vântului scade sub pragul setat pe potenţiometrul “Vânt”, funcţia “Soare” este inhibată pentru 12 minute. Dar după 
30 de secunde (Demo 15 sec), puteţi transmite o comandă în regim manual de la transmiţătorul dvs.
� 1) Οταν η ταχύτητα του ανέμου υπερβαίνει το ρυθμιζόμενο όριο στο ποτενσιόμετρο “Ανέμου” του αισθητήρα SV-ER 
PRO / SV-ER PRO RAIN, μετά 2 δευτ. μία διαταγή ανόδου αποστέλλεται στην τέντα. Η τέντα ανεβαίνει μέχρι τον επάνω 
ρυθμιζόμενο τερματικό πορείας.
2) Από τη στιγμή που η ένταση του ανέμου κατεβαίνει κάτω από το ρυθμιζόμενο όριο στο ποτενσιόμετρο “Ανέμου”, η 
λειτουργία “ηλίου” αποτρέπεται για 12 λεπτά. Ωστόσο, μετά 30 δευτ. (Demo 15δευτ), μία διαταγή μπορεί και μεταδίδεται 
χειρονακτικά με τον μεταδότη σας.
� 1) Pokud rychlost větru překročí mezní hodnotu, nastavenou na potenciometru „Vítr“ senzoru SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN, po 
2 sekundách je do rolety vyslán ovládací příkaz pro zpětný pohyb nahoru. Roleta proti slunci vystoupá až po nastavený horní koncový 
spínač.
2) Od okamžiku, kdy intenzita větru klesne pod mezní hodnotu, nastavenou na potenciometru „Vítr“, funkce „slunce“ je vyřazena 
z činnosti na dobu 12 minut. Avšak po uplynutí 30 sekund (v předváděcím režimu 15 sekund) může být ovládací příkaz přenesen 
manuálně, prostřednictvím vašeho vysílače.
� 1) Rüzgar hızı SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN sensörünün ‘Rüzgar’ güçölçeri üzerinde ayar-lanmış olan eşiği aşarsa, 2 saniye 
sonra tenteye bir yükselme komutu gönderilir. Tente ayarlanmış olan üst strok sonuna kadar yükselir.
2) Rüzgar yoğunluğu ‘Rüzgar’ güçölçeri üzerinde ayarlanmış olan eşiğin altına inerse, “güneş” işlevi 12 dakika süreyle engellenir. 
Bu-nunla birlikte, 30 saniye sonra (Demo 15 san), vericiniz aracılığıyla manüel olarak bir komut gönderilebilir.
 ،SV-ER PRO / SV-ER PRO RAIN عندما تزيد سرعة الرياح عن الحدود الموضوعة على جهاز قياس شدة «الرياح» الخاص بوحدة الاستشعار �

بعد 2 ثانية يتم إرسال أمر ارتفاع إلى المظلة. ترتفع المظلة حتى نهاية المجرى العلوي المحدد.
2) منذ لحظة هبوط شدة الرياح عن الحدود الموضوعة على جهاز قياس شدة «الرياح»، يتم منع خاصية «الشمس» لمدة 12 دقيقة. على أية حال، 

:Demo ثانية)، يمكن نقل أمر التحكم يدوياً بواسطة جهاز الإرسال الخاص بكم. بعد 30 ثانية  (15




